Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

parAku nlkElarA-kiraNAvaLi 

In the kRti 'parAku nlkElarA' - rAga kiraNAvaLi, Sri tyAgarAja asks 
Lord why is showing unconcern for him. 

P parAku nIk(E)larA rAma 

A car( A) caramula vasiyincE O 

sAras(A)kshanApanul(a)NTE(y)I (parAku) 

C purAna 1 Sabari(y)osangina(y)aTu nE 

bhujincukonna SEshamA rAma 
dharA talamuna guhuni vale 2 patra 
talpam 3 (o)narcitinA 4 SrI tyAgarAjupai (parAku) 

Gist 

0 Lord rAma! O Lotus Eyed who abides in all moving and non- moving! 
When it comes to my jobs, why do You have this unconcern? 

1 did not offer left-over of food like Sabari; neither I offered bed of leaves 
on the surface of the Earth like guha earlier; then, why do You have this 
unconcern towards this tyAgarAja? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! Why (ElarA) doYou (nlku) (literally for you) (nlkElarA) 
have this unconcern (parAku) towards me? 

A O Lotus (sArasa) Eyed (aksha) (sArasAksha) who abides (vasiyincE) in 
all moving (cara) and non- moving (acara) (carAcaramula) ! 

when it comes to (aNTE) my (nA) jobs (panulu), why do You have this (I) 
(panulaNIEyl) unconcern? 

C O Lord rAma! Did I (nE) offer (onardtinA) - 

the left-over (SEshamA) of food (bhujincukonna) (literally after eating) 
as (aTu) offered (osangina) by Sabari (SabariyosanginayaTu), or 



bed (talpamu) (talpamonardtinA) of leaves (patra) on the surface 
(talamuna) of the Earth (dharA) as (offered by) (vale) guha (guhuni) earlier 
(purAna)? Then, 

0 Lord rAma! why do You have this unconcern towards this tyAgarAja 
(Sri tyAgarAjupai)? 

Notes - 
Variations - 

4 - Sri tyAgarAjupai - tyAgarAjupai. 

References - 
Comments - 

1 - Sabari - bhujincukonna SEsha - Left over of eatables - As per 
vAlmlki rAmAyaNa, AraNya kANDa, Chapter 74 (rAma meeting Sabari), there is 
no mention of Sabari offering bitten and tasted fruits. The following verses are 
relevant - 

pAdyamAcamanlyaM ca sarvaM prAdAt yathAvidhi | 7 1 1 

..and offered (to the honoured guests) with due ceremony water to bathe 
their feet and rinse their mouth with and every ( other) form of hospitality, . . . 


Sabari said - 

mayA tu sandtaM vanyaM vividhaM purusharshabha 1 1 17 1 1 
tavArthE purushavyAghra pampAyAstlrasambhavaM j | 18 1 1 

"O Jewel among men! Produce of the forest of every description growing 
on the brink of pampA has therefore been gathered by me for you, O tiger among 
men!" 


(For the traditional version of Sabari offering tasted fruits, please visit 
web site - http:/ / members.rediff.com/ saivani/ Sabari.htm ) 

2 - patra talpamu - As per vAlmlki rAmAyaNa, ayOdhya kANDa, 
Chapter 50, guha offers Sri rAma and others 'excellent beds', but Sri rAma 
declines the offer. The following verses are relevant - 

guha said - 

bhakshyaM bhOjyaM ca pEyaM ca lEhyaM caitadupasthitaM | 

SayanAni ca mukhyAni vAjinAM khAdanaM ca tE 1 1 39 1 1 
Sri rAma said - 

aSvAnAM khAdanEnAhamarthl nAnyEna kenadt | 

EtAvatAtra bhavatA bhavishyAmi supUjitaH 1 1 45 1 1 

"Here are at your service dishes requiring mastication (such as rice) and 
those which can be eaten without mastication (such as milk boiled with rice and 
sugar), those which can be drunk, those which are fit to be licked up and those 
which can be sucked. Moreover, there are excellent beds (for you to sleep on) as 
well as food for your horses." (39) 

"I am interested only in having food for the horses and in nothing else. 
By being provided with this much at the present moment I shall be duly 
entertained by you." (45) 

3 - onardtinA - this will qualify both Sabari and guha. 


Devanagari 

T T. WE TFT 

3T. srt 

mC^O^T ft Fj(^)FT(Ft) (f) 
f. wr wtt(^)wf(f)f % 
imm tft 

«RT ^FWF^Fc^FF 
Tw(^)FT%faFi art (f) 

English with Special Characters 

pa. paraku ni(ke)lara rama 
a. ca(ra)caramula vasiyince o 
sara(sa)ksa na panu(la)nte(yi) (pa) 
ca. purana sabari(yo)sangina(ya)tu ne 
bhujiiicukonna sesama rama 
dhara talamuna guhuni vale patra 
talpa(mo)narcitina sri tyagarajupai (pa) 

Telugu 

£>. £>(“§)ocp <p£o 

€5. ^(oFTb6£oot) £u 

Sb^(c)eS(coj Ti ) (£>) 

" a 

t6. ^J)cp£ ^8o6(o3oo)^^^(c&)di) ^ 

^Sb.^xj 75 cp<£o 

(£cp 3<d£dj£> ( *b£nv£> Sb(eS 

(3, ©^flCPa^lx) (£>) 

Tamil 

u. uij[T@ i|(Gcg5)eoij[T ijitld 

^9], a : (rrn')a : rr(Lpiso euenSl uSl^Gff @ 

em[rij(srurr)<g6^i r^rr u|p(G0)iomGL_(uS) (uij[T@) 

a l , i | rrrr sot 67Uu 3 ifl(Glujn')efUfidcflisffT(uj)® Gjb 

l_| 4 ^l(&5<5rQ<95[TioffTioffT (p 671)0^ LDfT IJfTLD 

g 4 IJfT ^GO(LpioffT euQcu UglJ 



^<so i i ((ol i_d it ) < oCTfT fli^lioffTrT yr $ ^iun\5 3 ijn'6D'°<S!r>u (uprT@) 

L]rDffiffiiSMflLJL| ^-loffTiaGaioffTLLJlUrT, ^lljrTLDIT ! 

^anffsyioffT LDrbgULD ^aneiurr^ioffTsuriiifl 6£|«njDiJ_|Lb @ 
<5LD£0<S<5<6ffln"<6fl$rn"! CT65T5J l_I<oUufl<sGlGTT6ffT|T)rTGU 

^IUL|JI)ffiffiiSMflLJL| ^OTaGsioffTlLJUJrT, ^IjrrLDu! 

(Lp6im_| surf! SLiLprEJ^iugj Gurreingu njnw 
2 _srori_ i_61@,^l<snujLL|Lb^ ^irrmorr! 

L|(aSl^^anrruSleb / @s«nOTuGuuefT|rii, ^lamsou 

u@«an«u_|LDrT ^sifl^G^eir? ^lujrra5ij[TS : <oO ! rli ld 

qjDffiffiiSfflfluL| e-OTaGffiioffTLLJUjrT^ ^rrrTLDu! 

e_srori_ uSl@^l - eufl ignw <s«n 6 Lia 3 gj, #ljl)rB^Q^«iT 
ULprEjaansn ^stfla^msTT. 

Kannada 

si ^>e(Se)e)D3 osdD 

&. d(o 5))2id^oae) £o 

^dD(e))rae(cCoe) (sd) 
ai dzo0(c(i®)dsfd(ci±))fe3iD 

03E±> 

■ <=t 

qSos doadood rbs£>£> ade3 

v-y 

(&)<? (sd) 

Malayalam 

oJ. oJOOdft.^ CDXGt&O&JroO (00(2 
(3T3. iij((00)^J©(22&J OJ(TUlQQ)lG6TOU 630 

cnjO(o(cruo)cftiad ooo oJ0DX&J)G6n3(cQ)°l) (nj) 

111 oJjroOCD OQ6ril©1(Q(n)0)cnJ6T3CinCT)(CQ))S^ GOD 
(§^l6mjj6)cft.oom Gc/onadfflo too© 

00(00 (O&JI2J0D (D^aDJODl QJ6)QJ o_I(_( 0) 
(S)&loj(6)(20)0Draiijl(S)l0D0 (OOl (ffH>0(D(00§^6)6)nJ (oj) 

Assamese 

X. %(R)=Wt 
v5T. V3 



‘Tt ^(^T)C^(ft) (*T) 

F. x t^ft(Grr)^FT(U)5 (7T 

C 31 ^ 

SRt 'O^FJF -Q^F ^T ^KlT 
^((FTfHibfoHf # ^HFS^ (*T) 

Bengali 

^t. %C^FraT 
v5T. F(<Jt)F<FpT #ft*3 \3 
^(^Tt)W m ^J(^)C^(ft) (*T) 

F. 3C t^(C¥f)^fe(TI)| CF 

C^^tWf <^T 

ST 3 T vs^FJF 'Q^fF <(°1 
W(C 5 Tt)^#fer # ^^TFSj^r (*T) 

Gujarati 

H. H?L§ 4(^)Gi?L ?LH 

*1. q.Gk[u^l 4l 

SU?(eiL)$l 4L H4(Gi)^^(4) (H) 

*1. H?K $LCH[?(UL)$-L[| 0 K(U)d 4 
ChPvo^sWl ?\hhl ?lh 

U?L clC-iH 0 ! ^§Pl q.C-1 U* 
ctC"H(HL)4ra.[cl4L 4 cUL°L?L c V 1 l (U) 

Oriya 

0- QQIQ 01(69)0QI QI0 

cx 

SI- 0(QI)0Q00 Q0£M (3 

0IQCQD0 01 00(0)6^0,1) (0) 

0- 0QI0 00Q(60l)Qff0(0,)0 60 



QQ^QIG 60001 QI0 

ex ex n 

dQI G00G QGG QG 

ex CX CX —I 

GffiQ(691l)GGGGI €11 GHI6IQIQ60 (0) 

\ — 1 ex 

Punjabi 

U. Wd 

*r. ^(^)whh % 

H^TTO^ <V (u) 

tr. yd 1 * yy ld(^)HPs?dirt(5T)d 
dPriyid<3* w ^-r 
W dHH* dldP* 

dBU(>0*PddPd<y T^t dd'dld'Htr (u) 



